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אלה תולדות יצחק וגו׳. כתיב שמאלו תחת לראשי וימינו תחבקני. שמאלו הוא בחי׳ יצחק ממטה

למעלה.

یر سر من است و دست راستش مرا در پش ز : »دست چ ده است ته ش ر. نوش هاست نسل‌های اسحاق )יצחק(« و الی آخ »این
د. الا حرکت می‌کن ه ب ن ب ایی ، ]که[ از پ هٔ اسحاق است ب « مرت پش وش می‌گیرد.« »دست چ آغ

וימינו כו׳ הוא בחי׳ אברהם מלמעלה למטה. והנה מדת אברהם הוא הכנסת אורחים כו׳ ויצחק היה

חופר בארות כו׳.

ان است ی از مهمان واز ‌ن راهیم، مهمان ت اب . و اما صف ن ایی ه پ الا ب ، از ب راهیم )אברהם( است هٔ اب ب ر، مرت « و الی آخ »و دست راستش

ر. د و الی آخ اه‌ها می‌کن ر؛ و اسحاق چ و الی آخ

ולהבין זה הנה כתיב ואהבת. אשר לכאורה לא שייך בזה לשון צווי לאהוב כו׳. אך הוא שבתחלה כתיב

הוי׳ אחד כו׳.

ر، ن و الی آخ ت ‌داش رای دوست رمان ب نِ ف ا ب ردن ز ه‌کارب ، ب ست گاه نخ دار.« در ن : »و دوست ب ده است ته ش ، نوش هم این مطلب رای ف ب
ر. « و الی آخ ده: »ה׳ یگانه است ته ش ست نوش یح[ این است که نخ ر نمی‌رسد. اما ]توض ظ ه ن ا ب ج ب

ובהתבוננות ענין אחד איך שאין ערוך אליו כלל כו׳ הוי׳ אלקינו ואלקי אבותינו )שהוא בחי׳ צמצום( פי׳

שיתהווה בחי׳ אבותינו חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳

ر، ]آدم درمی‌یابد[ »ה׳، ה׳ ما و ה׳ پدران ما« یست و الی آخ یدنی ن ج ا او سن ز را ب ی ‌چ که هیچ ای »یکی«، و این أمل در معن ا ت و ب
)Chochmah ,هٔ »پدران ما«، یعنی حکمت )חכמה ب (. مقصود این است که مرت اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق هٔ ان ب )که مرت

ر. هم )בינה, Binah(، پدید آید و الی آخ و ف

אנת חכים כו׳ אשר אין ערוך כלל לגבי מהותו ית׳ אנת הוא חד כו׳ לכן צריך קודם בחי׳ אלקינו שהוא

בחי׳ צמצום

اید ست ب ، نخ راین اب ن ر. ب یرا »تو یگانه‌ای« و الی آخ دارد، ز ارک او ن اتِ مب ا ذ ی ب ش ج چ سن ر؛ ]حکمتی[ که هی »تو حکیمی« و الی آخ
؛ اض است ب ق هٔ ان ب د، که مرت اش هٔ »ה׳ ما« ب ب مرت
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ואח״כ ואלקי בחי׳ וא״ו המשכה שיתהווה בחי׳ אבותינו ובהתבונן כ״ז ]כל זה[ בוודאי כל איש ישראל

יהיה חפצו ורצונו תמיד ליכלל בה׳ אחד ולא שירד למטה במקום חשך.

ون آدم در همهٔ هٔ »پدران ما« پدید آید. و چ ب ا مرت ، می‌آید ت رودآوردن هٔ حرف واو )ו(، یعنی ف ب ، »و ה׳ِ« )ואלקי(، مرت و پس از آن
ه ، ب ن ایی ه پ که ب ود، نه این ب ش ذ ود که در ה׳ یگانه ج واهد ب واست و ارادهٔ هر یهودی همواره این خ د، بی‌گمان خ أمل کن این امور ت

رود آید. اریک، ف ایی ت ج

אמנם זהו בחי׳ רצוא אבל צ״ל אח״כ בחי׳ שוב כדכתיב כיתרון האור מן החשך ורצונו ית׳ להיות לו

דווקא דירה בתחתונים ולכן הצווי ואהבת הוא הפי׳ בהיפוך מלמעלה למטה.

‌که ان ن د، چ اش [( ب ت گش از هٔ שוב )shov؛ ]ب ب اید مرت ؛ ولی پس از آن ب ن به‌سوی ה׳[( است ت اف ت هٔ רצוא )ratzo؛ ]ش ب اما این مرت
گاهی ت ص سکون خ ارکِ او این است که به‌طور مش واستِ مب .« و خ اریکی است استه از ت رخ ورِ ب رتریِ ن دِ ب ن : »مان ده است ته ش نوش
ه ایی وارون دار« معن نِ »و دوست ب رما ، ف راین اب ن د. ب اش ته ب رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim( داش نِ عوالمِ ف ا در می

. ن ایی ه پ الا ب دارد: از ب

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שיהא שם שמים מתאהב ע״י. פי׳ להמשיך גילוי אור אלקותו

מלמעלה למטה. וזהו מעשה אברהם הכנסת אורחים שנתן לערביים לאכול

ورِ کارگیِ ن : آش وب گردد.« مقصود این است ه‌واسطۀ تو محب امِ آسمان ب ا ن د: »ت ن ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
وراک داد، ‌ها خ ه عرب ی: او ب واز ‌ن ، یعنی مهمان راهیم )אברהם( است رود آورد. و این همان کردارِ اب ن ف ایی ه پ الا ب الوهیتِ او را از ب

ואח״כ אמר להם דעו למי מברכים כו׳ בכדי להיות גילוי אלקות למטה שגם הערביים יכירו גדולתו כו׳

כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ אברהם המשכה מלמעלה למטה.

ز ی ‌ها ن ود و حتی عرب کار ش ن آش ایی ا الوهیت در پ ره، ت ی رکت می‌دهید«، و غ ه کسی را ب ید چ دان : »ب ت ان گف ه آن و پس از آن ب
. ن ایی ه پ الا ب رود آوردن از ب : ف راهیم است ۀ اب ب ها مرت یره. همۀ این د، و غ اسن ن ش مت او را ب عظ

ויצחק הי׳ ]היה[ חופר בארות שהוא בחי׳ גילוי ממטה למעלה מהעלם לגילוי כמשל הבור אשר המים

שם בהעלם וע״י החפירה נגלו המים כו׳.

اهی که آب لِ چ ی د تمث ن ، مان کار است ه آش هان ب الا، از ن ه ب ن ب ایی دن از پ کارش ۀ آش ب ، مرت ر می‌کرد؛ این اه‌ها را حف و اسحاق )יצחק( چ
یره. ود، و غ کار می‌ش ، آب آش دن ا کن ته است و ب هف در آن ن
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והנה הגם שאברהם היה ג״כ חופר בארות אבל כתיב ויסתמום פלשתים כו׳ ויצחק חפר אותן וקרא להם

שמות כשמת אשר קרא להן אביו הראשון מלא והשני חסר לפי

ره؛ و اسحاق ی ر کردند« و غ ‌ها را پُ ان آن ی ن لسطی : »و ف ده است ته ش ر کرد، نوش اه‌هایی حف ز چ ی راهیم )אברהם( ن د اب ن ، هرچ ون اکن
ود.« هاده ب ‌ها ن ر آن ام‌هایی )שמת( که پدرش ب د ن ن د، همان امی ام‌هایی )שמות( ن ‌ها را ن ر کرد و »آن اره[ حف ‌ها را ]دوب )יצחק( آن

یرا اقص، ز ده و دومی ن ته ش ست کامل نوش هٔ نخ واژ

שע״י חפירה דיצחק לא נפסק עוד נביעתם ונמשכים ונובעים הששה מדות שהן בחי׳ וי״ו ע״כ הוא

שמות מלא בוי״ו.

هٔ واو ب ی מדות, middos( که مرت اتِ عاطف ی )صف تِ عاطف ش صف د، و ش ش ‌ها دیگر قطع ن نِ آن ریا ، ج ر کردن اسحاق ه‌واسطهٔ حف ب
. ده است ته ش ا واو، نوش ام‌ها« )שמות( است که کامل، ب ، »ن راین اب ن وند. ب اری می‌ش د و ج ن ، امتداد می‌یاب است

אבל שמת דאברהם חסר וי״ו לפי שסתמום פלשתים ויש לחיצונים יניקה מהם. לכן ע״י חפירה דיצחק

הוא שמות בוי״ו )ועמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ ע״פ ששת ימים תאכל מצות כו׳ מלא וי״ו( ולע״ל ]ולעתיד לבוא[

כתיב

، راین اب ن د. ب ن یه می‌کن ذ غ ‌ها ت یرونی از آن یروهای ب ر کردند و ن ‌ها را پُ ان آن ی ن لسطی یرا ف د، ز دارن راهیم )שמת( واو ن ام‌ها«ی اب اما »ن
ش روز ارهٔ آیهٔ »ش ا درب ن راست ه در همی ه آنچ گرید ب ن . )و ب ده است ته ش ا واو نوش ام‌ها« )שמות( ب ، »ن ر کردن اسحاق ه‌واسطهٔ حف ب
ده ته ش ا واو نوش هٔ ماتسوت کامل و ب ؛ واژ ده است یح داده ش یره توض ورید« و غ خ طیر( ب ‌های ف ان ماتسوت )מצות, matzos؛ ن

، ده است ته ش ده نوش نِ آین ما ارهٔ ز .( و درب است

כי אתה אבינו שעיקר הצחוק והשמחה יהיה מבחי׳ יצחק שהוא ממטה למעלה אשר בחי׳ זו אין קץ

ותכלית כו׳

ایان چ پ الا است و هی ه ب ن ب ایی ه‌ای که از پ ب ود؛ مرت واهد ب هٔ اسحاق خ ب ادی از مرت ده و ش ن یرا تو پدر ما هستی«: ]یعنی[ اصلِ خ »ز
یره. دارد و غ و حدی ن

משא״כ )אברהם( בבחי׳ ממעלה למטה יש לה גבול המשכה למטה ולכן באברהם כתיב ב״פ ]ב׳ פעמים[

אברהם אברהם הא׳ הוא המשכה שיתהווה בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ דאצי׳ ואלקי אבותינו כנ״ל.

: ده است ته ش ار نوش راهیم دو ب ارهٔ اب ‌رو درب این ن حد دارد. از ایی ه سوی پ ، امتداد ب ن ایی ه پ الا ب هٔ از ب ب راهیم، در مرت اما در موردِ اب
هم )בינה, Binah( در عالمِ صدور هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ب ، امتدادی است که مرت ست ارِ نخ راهیم«؛ ب راهیم، اب »اب

د؛ یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن نِ ما«، چ )אצילות, Atzilus( را پدید می‌آورد، و »و ה׳ِ پدرا
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והמשכה ב׳ בבי״ע. משא״כ יצחק בחי׳ מלמטה למעלה בחי׳ אין קץ ותכלית והכל ירוממוך סלה.

. اما ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( است ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین [ آف ه ]عوالمِ دادِ دوم ب و امت
».)Selah ,لاه )סלה د، سِ ن راز رمی‌اف یوسته ب ایان و بی‌حد: »و همه تو را پ ی‌پ ه‌ای ب ب ؛ مرت الا است ه ب ن ب ایی هٔ از پ ب اسحاق مرت

ומזה נתהווה עיקר הצחוק כי גמירי משמיא מיהב יהבי משקל לא שקלי כו׳ מיהב הוא בחי׳

השתלשלות מאין ליש כו׳.

» یدن ش خ یره. »ب رند« و غ [ پس نمی‌گی از د و ]ب ن ش خ : »از آسمان می‌ب ه ما رسیده است یرا ب ده پدید می‌آید؛ ز ن ، اصلِ خ و از این
یره. ، است و غ ز ی ه چ چ ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، از هی ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب مرت

אבל עבודת האדם הוא ההיפוך והוא להיות בטול היש לאין והוא בחי׳ יצחק צחוק ותענוג גדול כו׳:

: هٔ اسحاق است ب «. و این همان مرت یست ه »ن « ب ی‌گری )ביטול, bittulِ( »هست ف ودن : خ هٔ آن است دمتِ الهیِ انسان وارون اما خ
یره. رگ و غ ز تی ب ده و لذ ن خ

והנה כתיב באברהם קח נא את בנך כו׳ אשר אהבת את יצחק כו׳. כי ידוע הטבע לאהוב ההיפוך

‌که دوستش داری، اسحاق )יצחק(« و ؛ »آن ز این گیر« و ج اً پسرت را ب : »لطف ده است ته ش راهیم )אברהם( نوش ارهٔ اب ، درب ون اکن
، یعی است ویش امری طب ادِ خ نِ متض  ت ‌داش یرا معلوم است که دوست . ز ز این ج

כדכתיב מים קרים על נפש עיפה. וכמו״כ ]וכמו כן[ להיפוך מי שקר לו מאד רוצה למים חמים.

بِ گرم ، آ ار سردش است سی هتِ عکس: کسی که ب ن در ج ی ن سته«. و همچ نِ خ ا ر ج بِ سرد ب : »آ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
واهد. می‌خ

4

ולכן אברהם שמדתו המשכה מלמעלה למטה אוהב ג״כ ההיפוך בחי׳ יצחק מלמטה למעלה. היינו

שבחי׳ יצחק הוא פחד יצחק שהוא בחי׳ יראה ובטול

ز ی ه ) בחינה, bechinah( اسحاق )יצחק( را ن ب ، مرت ن است ایی ه پ الا ب روآوردن از ب تش ف راهیم )אברהם( که صف ، اب راین اب ن ب
ت و ب ه‌ای از هی ب ن « است که ج هٔ اسحاق همان »هراسِ اسحاق ب ی، مرت . یعن الاست ه ب ن ب ایی ه‌ای که از پ ب دوست دارد؛ مرت

. ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن خ

ולכן זה א״א שימשיך אברהם למטה בחי׳ פחד יצחק הנ״ל שבחינת בטול כזה א״א לנבראים לקבל

د ن ریدگان نمی‌توان یرا آف روآورد؛ ز ن ف ایی ه پ د، ب ‌تر یاد ش « را که پیش هٔ »هراسِ اسحاق ب اممکن است که مرت راهیم ن رای اب ‌رو، ب این از
د. ن ت کن ی‌گری را دریاف ف ودن ه‌ای از خ ب ن مرت ی ن چ
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כי גם למעלה אמרו הושיט הקב״ה אצבעו הקטנה ביניהם ושרפן ע״י גילוי רב ומכ״ש ]ומכל שכן[ למטה

בנבראים.

بِ  ه‌سب اند«؛ این ب ان را سوز ان دراز کرد و آن ش ان ود را در می ک خ ت کوچ گش ه‌اند: »ה׳ ان ت [ گف مان ز ]حکی ی الا ن یرا حتی در عوالم ب ز
. ریدگان ان آف ، در می ن ایی ه پ ه رسد ب ود؛ چ یم ب ار عظ سی لّی‌ای ب تج

ולכן כתיב ויעקוד אותו על המזבח ממעל לעצים למעלה מבחינת עה״ח ]עץ החיים[ ועה״ד ]ועץ הדעת[ שם

יוכל להתגלות בחי׳ פחד יצחק הנ״ל.

ات و ت حی هٔ درخ ب راتر از مرت «؛ یعنی ف م )עצים، etzim( بست ز الاتر از هی گاه، ب ان ر قرب : »و او را ب ده است ته ش ‌رو نوش این از
ود. کار ش د، می‌توانست آش ‌تر یاد ش تِ اسحاق )יצחק( که پیش ب هٔ هی ب ا مرت ج . در آن ت اخ ن ت ش درخ

אמנם ביעקב כתיב ופחד יצחק היה לי. כי יעקב היה בחור שבאבות בחי׳ התכללות מבריח מן הקצה כו׳.

هٔ ب ود؛ مرت نِ پدران ب ری یده‌ت رگز یرا یعقوب ب ود«. ز ا من ب تِ اسحاق ب ب : »و هی ده است ته ش ارهٔ یعقوب )יעקב( نوش اما درب
. ز این ا سرِ دیگر[ امتداد دارد«، و ج له‌ای که از یک سر ]ت ی، »می ج درهم‌گن

ולכן אמר אלקי אבי אברהם ופחד יצחק היה לי שהי׳ ]שהיה[ לו שני הבחינות בחי׳ אברהם כנ״ל. וגם

פחד יצחק היה יכול להמשיך למטה ג״כ.

الا[ ‌که ]در ب ان ن راهیم، چ هٔ اب ب : مرت ت ه را داش ب یرا او هر دو مرت ود«؛ ز ا من ب تِ اسحاق ب ب راهیم، و هی : »אלקיِ پدرم اب ت ‌رو گف این از
رود آورد. ن هم ف ایی ه پ تِ اسحاق را ب ب ز می‌توانست هی ی د، و ن یح داده ش توض

6

והנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב כי אתה אבינו פי׳ כי עתה א״א שבחי׳ פחד יצחק יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ אבינו

שהיא המשכה למטה וכנ״ל.

اممکن ون )עתה( ن یرا اکن : ز یرا تو )אתה، atah( پدر ما هستی.« مقصود این است : »ز ده است ته ش ده نوش ارهٔ عصرِ آین ون درب اکن
‌تر ‌که ]پیش ان ن ، چ ن است ایی ه پ ن ب ت ‌یاف ریان ه‌ای که همان ج ب د؛ مرت اش هٔ »پدر ما« ب ب تِ اسحاق )יצחק( در مرت ب هٔ هی ب است که مرت

د[. یح داده ش توض

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיהיה בלע המות לנצח ואת רוח הטומאה אעביר כו׳ אז יתגלה בחי׳ פחד יצחק

למטה שיהי׳ ]שיהיה[ הוא בחי׳ אבינו

ره، ی « و غ ت واهم داش رخ ان ب اپاکی را از می لعید« و »روحِ ن واهد ب رو خ ه ف رای همیش گامی که »مرگ را ب ده، هن اما در عصرِ آین
ود، واهد ب هٔ »پدر ما« خ ب ودْ مرت ه‌گونه‌ای که خ د، ب واهد ش کار خ ن آش ایی تِ اسحاق در پ ب هٔ هی ب ‌گاه مرت آن
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כדכתיב לבא בנקרת הצורים ובסעיפי הסלעים מפני פחד ה׳ שיתגלה בחי׳ פחד ובטול למטה וראו כל

בשר.

ی‌گری ف ودن هٔ ترس و خ ب مِ ה׳«؛ یعنی مرت ی ، از ب ن ت گاه‌ها رف های پرت ره‌ها و درز ‌های صخ کاف ه ش : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
د دید.« واهن ر خ ش د، »و همهٔ ب واهد ش کار خ ن آش ایی )ביטול، bittul( در پ

וזהו אלה תולדות יצחק בן אברהם. אברהם הוליד את יצחק. ב״פ ]ב׳ פעמים[ אברהם וב״פ ]וב׳ פעמים[ יצחק.

כנודע ממשל גשמי שהזכר יוכל להזריע בלא נקבה משא״כ הנוקבא כו׳.

ار ود آورد«: دو ب ه وج راهیم اسحاق را ب راهیم )אברהם(؛ اب ‌هاست نسل‌هایِ اسحاق )יצחק(، پسرِ اب [ »این ایِ و این است ]معن
د، و ن نمی‌توان ی ن ن چ د، اما ز ان ش ف ی ر ب ذ ن ب دون ز ، مرد می‌تواند ب سمانی معلوم است یلی ج ‌که از تمث ان ن . چ ار اسحاق راهیم و دو ب اب

. ز این ج

והגם שאמרו אשה מזרעת תחלה כו׳ היינו ג״כ ע״י התעוררות הדכר תוכל הנוקבא להזריע תחלה כו׳.

گیِ ت گیخ ران ه‌واسطهٔ ب ز آن است که ب ی ؛ مقصود از این ن د آن ن اند«، و مان ش ف ی ر ب ذ ست ب ن نخ ه‌اند: »]اگر[ ز ت [ گف مان د ]حکی ن و هرچ
. د آن ن د، و مان ان ش ف ی ر ب ذ ست ب ن می‌تواند نخ مرد، ز

8

וגם אח״כ עיקר ההולדה מטפת הדכר שממנו הלובן והוא המברר הולד להיות הפסולת יוצא לחוץ.

ומהבירור נעשה הולד כו׳.

ند را رز ن است که ف یدی ]ماده[ از آن پدید می‌آید؛ و همی یدایش از قطرهٔ مردانه است که سپ ش اصلیِ پ خ ، ب ز ی و پس از آن ن
ر. کل می‌گیرد و الی آخ ند ش رز الایش است که ف ود. و از این پ یرون رانده ش ه ب ائد ب ا مواد ز د ت الایش می‌کن پ

כמו״כ ]כמו כן[ למעלה שיתהווה בחי׳ יצחק ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ שבאמת אין ערוך אליו כלל הוא בא

ע״י בן אברהם פי׳ ע״י ההארה הבאה מלמעלה למטה שיתהווה בכ״א ]בכל אחד / בכל אחת[ בחי׳ יצחק

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ממטה למעלה.

دارد ــ ا او ن گی ب چ هم‌سن قت هی ی الا ــ که در حق ه ب ن ب ایی هٔ اسحاق )יצחק( از پ ب نِ مرت : پدید آمد ‌گونه است ز همین ی الا ن در ب
هٔ اسحاق ب ا در هر کس مرت ن می‌آید ت ایی ه پ الا ب ه‌واسطهٔ نوری که از ب رد؛ یعنی ب راهیم )אברהם(« صورت می‌گی ه‌واسطهٔ »پسرِ اب ب

الا. ه ب ن ب ایی ث )מים נוקבין, mayin nukvin( از پ ن ‌های مؤ نِ آب ید رکش پدید آید: ب
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וזהו תולדות יצחק הוא בן אברהם כו׳. ואח״כ אברהם הוליד את יצחק. פי׳ שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ יצחק

בבחי׳ הולדה

ه راهیم اسحاق را ب یره. و سپس: »اب ، و غ راهیم )אברהם(« است [ »نسل‌های اسحاق )יצחק(« که »پسرِ اب و این است ]مقصودِ
د، اش ایش ب هٔ ز ب اید در مرت هٔ اسحاق ب ب ا آورد«؛ یعنی مرت ی دن

כי באמת אין ערוך נברא לבורא ושיהי׳ ]ושיהיה[ ההעלאה בחי׳ בטול לאלקות בתכלית א״א כ״א ע״י

אברהם שהוא בחי׳ אב״ר מ״ה ]שם מ״ה[ בחכמה אתברירו

ی‌گری )ביטול, bittul( کامل در ف ودن هٔ خ ب ه مرت که صعود ب ، و این یست اسبی ن ن چ ت ریدگار هی ریده و آف نِ آف ا ، می قت ی یرا در حق ز
ه« )אבר מ״ה, ever Mah( است — دامِ مَ هٔ »ان ب ؛ او مرت یست راهیم )אברהם( ممکن ن ز از طریق اب رسد، ج ر الوهیت ب راب ب

وند« — الایش می‌ش ه‌واسطهٔ حکمت )חכמה, Chochmah( پ »ب

שהוא המברר להוליד בחי׳ יצחק להיות נתפס בחי׳ גילוי אלקות והפסולת יוצא לחוץ ע״י טפת דכר

שממנו יוצא לובן העליון כנ״ל בחי׳ אברהם כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

کر ه‌واسطهٔ قطرهٔ مذ وائد ب ود و ز یر ش ذ لی الوهیت درک‌پ ه‌ای از تج ب ا مرت ود آورد، ت ه وج هٔ اسحاق را ب ب ا مرت د ت الایش می‌کن که پ

یره. و این راهیم، و غ هٔ اب ب د: مرت ان ش ی الا[ ب ‌که ]در ب ان ن ود، چ رین صادر می‌ش یدیِ ب د؛ از آن قطره است که سپ ون یرون رانده ش ب
. ی است هم است کاف رای کسی که اهل ف ب
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